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Retrokonverziós körkép: német és svájci példák 

A könyvtári katalógusok számítógépre vitele első pillantásra igen egyszerűnek tűnik, hi
szen csak a katalóguscédula tartalmát kell a megfelelő adatmezőkbe gépelni. A retrokon-
verzió azonban nem puszta médiumváltás, hanem annál sokkal több, s ennek megfelelően 
a gyakorlatban rengeteg buktatója van. A cikk a német nyelvterületről vett példák segítsé
gével a retrokonverzió előkészítéséhez kíván segítséget nyújtani. 

Jelképnek sem utolsó, hogy a karlsruhei Egyetemi 
Könyvtár közkedvel t könyvtár i keresőjében (http:// 
www. ubka. uni-karlsruhe. de/kvk. html) május e lse
jén, az Európai Unió bőví tésével egy időben m e g 
jelent a cseh és a lengyel nemzet i könyvtár állo
mánya is. A könyvtár i kata lógusok számítógépre 
vi telének súlypont ja éppen napja inkban tolódik a 
német -svá jc i területről keletebbre, a következő 
években itt folyik ma jd a legtöbb retrokonverziós 
munka, ö t éve még bőven vol tak mill iós nagyság
rendű, fe ldolgozat lan cédulakata lógusok Németor
szágban, mára m á r jó fo rmán csak kisebb szak
könyvtárak, egye temi tanszék i gyű j temények hasz
nálnak hagyományos cédulakata lógust . Várható lag 
az év végére befe jeződik a lipcsei Deutsche 
Bücherei 4,8 mil l ió cédulá jának konverziója. A 
munka 2000 ápr i l isában indult, és eredeti leg há 
rom évre tervezték, ahogy az onl ine kereső kezdő
lapján ma is o lvasható: http://tamino.ddb.de:7Q02/ 
IMPLAND=Y/SRT=YOP/LNG=DU/MAT=9001%03 
BTKOSEVCZ%03%049004%03Y%04/DB=ext/ Jö 
vőre készül el a berl ini Staatsbib l iothek 1,15 mi l 
liós, a 19. század közepétő l 1909-ig vezetett kéz
iratos kata lógusának retrospektív konverziója 
(http://alte0rucke.staatsbibliothek-berlin.de/de/  
besondere_aufgaben/). A basel i Egyetemi Könyv
tár 1939 előtti, jó rész t szintén kéziratos kata lógu
sának fe ldolgozása most a P betűnél tart, jövő ta
vaszra ez is befejeződik. A könyvtár már most is 
ajánlja a kata lógus on l ine használatát (http://www. 
ub.unibas.ch/info5 htm), á m a hozzá fűzött k o m 
mentár áru lkodó, részletes magyarázat szól 
ugyanis a szerző nélküli művek besorolási rejtel
meiről , aminek egy tel jes onl ine katalógus megléte 
esetén semmi ér te lme nincs. 

Tör ténészek és szoc io lógusok majd nyilván e lmél 
kedni fognak arról, hogy a könyvtár i kata lógusok 
gépre vitele miért terjed nyugatról keletre, mint 
annyi más gazdaság i fo lyamat. Nyi lván nem utolsó 

szempont a gazdaság i , h iszen a gépesí te t tség egy 
b izonyos szintje alatt reményte len vál la lkozás be
lefogni , de legalább ekkora szerepe van annak az 
időnek, ami ahhoz kell, hogy az ú jdonsággal m e g 
barátkozzon könyvtáros és o lvasó. A retrokonver
z ió az Egyesül t Á l lamokban kezdődöt t , s mire a 
német nyelvterület sorra került, a tengerentú lon 
már be is fejeződött . Mára az ango l , francia és 
német nyelvű könyvek többségének bibl iográfiai 
adatai már e lérhetők az interneten keresztü l , de 
még két hata lmas lépés előttünk áll: a fo lyóiratok
ban, tanu lmányköte tekben meg je len t c ikkek bibli
ográf iai adata inak fel tárása és gépre vitele az 
egész v i lágon éppen csak e lkezdődöt t (ahol zajlik, 
ott sem annyira könyvtárak végzik , h a n e m a folyó
iratok maguk , 1 a legtöbb i lyen adatbáz is nem sza
badon hozzáférhető, és ritkán terjed túl a legutóbbi 
évt izeden), a dokumentumok nagy részének ma 
még csak bibliográfiai adatai érhetők el, tel jes szö
vegük nem. Nyi lvánvalóan itt a szerző i jogok is 
b i rkóznak a hozzáférhetőség egyre nagyobb igé
nyéve l , nem kétséges azonban , hogy a harc a 
szerzői jogok szempont ja inak vereségéve l fog 
véget érni (analógiaként a zenei fe lvéte lek ingye
nes ter jesztése elleni meddő küzde lem kínálkozik) . 

A z o k b a n az országokban, aho l a könyvtár i kataló
gusok már számí tógépen vannak, a levéltárak és 
kézirattárak felé fordult a f igye lem, megkezdődöt t 
ezek kata lógusainak fe ldo lgozása is (a http://  
www.malvine.org/ már egy igen nagy adatbázis 
e lérését teszi lehetővé, de a f ranciák éppen napja
inkban írtak ki pályázatot a f rancia á l lami könyvtá
rakban őrzött kéziratokat fel táró, 118 kötetes, kb. 
182 ezer tételt tar ta lmazó Cata logue général des 
manuscr i ts des bibl iothéques pub l iques de Francé 
digi tal izálására). 

Mindennek nyi lván nagy szerepe van abban a 
kutatásmódszer tani fo r rada lomban, amely csend-
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ben zajl ik a szemünk előtt. Felnőtt egy új t udomá
nyos kutatói generáció, amelynek már nincs szük
sége arra, hogy a kutatásra szánt idő 20-30 száza
lékát a szak i roda lom össze vadászásával töltse. 
Néhány éve ez még csak a műszak i és természet
tudományok művelő inek adatott meg, ma már egy 
bölcsész vagy társadalomtudós is könnyen lépést 
tud tartani szakterü letének nemzetközi i rodalmá
val. Már most számot tevő a hatás Magyarorszá
gon is , 2 pedig itt a könyvtár i kata lógusok konver
ziója még gyerekc ipőben jár. A legfontosabb lépés 
azonban már itt is megtörtént: a könyvtárak felis
merték e munka szükségességét , 3 s egy részük 
már meg is kezdte azt. 

A tapaszta latok szerint a katalógusok konvertá lá
sának ötletével soha nem a katalogizáló osztályok 
könyvtárosai ál lnak elő, hanem a könyvtárak veze
tői. Ez érthető, hiszen az ö fe ladatuk a könyvtár 
fontosságának és népszerűségének bizonyítása a 
pénzt biztosító fenntartó előtt, márpedig annak a 
könyvtárnak a látogatottsága, amelynek katalógu
sa hozzáférhető e lektronikus fo rmában, köztudot
tan je lentősen megnő, ami jó érvelési lehetőség a 
pénzügyi v i tákban 4 Ettől kezdve kétfrontos harcot 
kell v ívni : házon belül azért, hogy leszerel je az 
autopszia alapján tör ténő katalogizálást követelő 
munkatársakat , kifelé pedig azért, hogy a konver
ziót f inanszírozók belássák, hogy a tagadhatat lanul 
o lcsóbb fé lmegoldások hosszú távon sokkal többe 
kerülnek. 

Az autopszia hívei a katalógusok rossz minőségé
vel érvelnek, pedig ezek a kata lógusok az esetek 
többségében autopszia alapján készül tek, vagyis 
semmi biztosíték nincs arra, hogy egy ismételt 
autopszia sokkal jobb eredményt hozna, v iszont az 
el járás beláthatat lanul hosszú, és megf izethetet le
nül drága. A fenntartók pedig szeretnék kevesebb 
pénzből megúszni a konverziót, ezért a min imumra 
akarják csökkenteni az ember i munkát . Ennek 
egyik ismert módja a kata lóguscédulák képeinek 
hozzáférhetővé tétele anélkül , hogy a kar tonokon 
álló adatokat begépelnék. Magyarországon sehol 
nem használ ják ezt az eljárást, de Auszt r iában 
már bőven van rá példa, emlí tsük csak a bécsi 
Egyetemi Könyvtár 1988 előtti két katalógusát 
(http://ub.univie.ac.at/kataloge3-htmi). Ez a megol 
dás kétségtelenül köl tségkímélő, á m roppant ba
rátságtalan az o lvasókkal szemben, hiszen nem ad 
többet, mint a hagyományos cédulakata lógus, 
azaz csak akkor lehet benne keresni, ha ismerjük 
a pontos bibliográfiai adatokat. Ennek ellenére 
még ma is vannak olyan fenntartók, akik jó megol 
dásnak tartják a képek puszta digi tal izálását. 5 

A másik kö l tségcsökkentő módszer az automat ikus 
karakterfel ismerés, ez azonban csak nagyon korlá
tozottan használható. Manapság már vannak olyan 
programok, melyek akár a gót betűs írást is képe
sek fel ismerni , de a kata lóguscédulák különböző 
struktúrája miatt ez nem nagy segí tség, kü lönösen 
akkor, ha a leírások az ún. porosz instrukciót kö
vetve a c ímekből kiemelik az e lső főnevet, és 
vesszőkkel jelzik, hogy a szavakat v issza kell for
gatni . Erre gyakorlat i lag nem lehet programot írni, 
hiszen egy c ímben bármikor előfordulhatnak vesz-
szök anélkül, hogy azok sorrendcserét je lentené
nek. Fel lehet állítani valószínűségeket , de ehhez 
annyi e lőmunkálat ra volna szükség, amenny i már 
meghaladná a retrokonverziót . Vagy vegyünk egy 
másik példát: ha a cím névelővel kezdődik, minden 
katalogizáló program megkövete l i , hogy ezt va la
milyen módon jelöl jük. Össze lehet állítani ugyan a 
szóba jöhe tő karaktersorozatok listáját, de ugyan
az a néhány betű a nyelvtől függően hol névelő, 
hol nem (s akkor még ne is emlí tsük azt az esetet, 
amikor ugyanaz a szó egy nyelven belül hol név
elő, hol nem, mint a magyar „egy"), vagyis az au
tomat ikus karakterfe l ismerés mel lé automat ikus 
nyelvfe l ismerésre is szükség lenne. Az automat i 
kus karakter fe l ismerésnek már ma is lehet szere
pe, amire j ó példa a marbachi Deutsches Litera-
turarchiv (http://www.dla-marbach.de/) próbálkozá
sa. 

Az 1999 előtti katalógus fe ldolgozását két lépcső
ben tervezik: az első a betűrendes katalógus ha
gyományos retrokonverziója lenne, második lé
pésként a tárgyszókata lógus automat ikus konver
zióját szeretnék megvalósí tani . Ez azért tűnik le
hetségesnek, mert a katalógus szerkezete nagyon 
egyszerű, a tárgyszavak jól k iemelkedő választó
lapokon vannak, és a következő választólapig 
minden utánuk álló leírásra vonatkoznak. A leírá
sok pedig tökéletes másolatai a betűrendes kata
lógus lapjainak, vagyis reál is lehetőség van az 
automat ikus képfel ismerésre, ami után a program 
megkeresi , hogy az adott képhez melyik leírást 
rendelte hozzá a retrokonverzió, s ehhez hozzáfűzi 
a tárgyszót. Az ígéretes próbálkozás je len leg még 
a pályázatok elbírá lásának fáz isában van. 

További kö l tségcsökkentő tényező lehet már meg 
lévő adatbázisok fe lhasználása, vagy a más 
könyvtárak által készített rekordok átvétele. Egy jó 
évt izeddel ezelőtt a könyvtárak többsége önál ló 
adatbázisokat épített, de ma már pl. Németor
szágban kur iózumnak számít úgy belevágni a 
retrokonverzióba, hogy az ne valamely ik nagy 
közös adatbázis keretében tör ténne. Ez pedig 
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a lapvetően meghatá rozza a munka menetét, 
ugyanis az csak közvet lenül az adatbázisba, azaz 
onl ine módon történhet. Kivételek irt is akadnak, a 
berlini székhelyű Ibero-Amer ikan isches Institut 
(http://www.iai.spk-beriin.de/) a már említett GBV 
ada tbáz isához 6 fog csat lakozni . A G B V árképzése 
miatt azonban jobban járnak, ha e lőbb offline lét
rehozzák a tel jes adatbázist , majd ezt betölt ik 
(migrál ják) a GBV-be , mintha ki kel lene fizetni a 
már létező rekordokhoz való je lzet füzés és az 
onl ine m u n k a költségeit. Bár a könyvtár á l lománya 
igen speciál is , így is várható lag 15-20 százalékban 
olyan müveket tar ta lmaz, amelyek már szerepel 
nek az adatbáz isban. Noha a G B V természetesen 
harcol a dup lumok el len, m é g s e m tartja t ragédiá
nak, ha i lyenek ke letkeznek, s valószínűleg ez a 
ruga lmasság a s ikerének titka: könnyen és egy
szerűen be tud fogadni új adatbázisokat , amivel 
nagyobb szolgálatot tesz a fe lhasználóknak, mint 
amekko ra a dup lumok okozta bosszúság. 

A dup lumok k iszűrése gépi leg gyakor lat i lag lehe
tet len, a kü lönböző könyvtáraktó l származó leírá
sok színvonala, ada tbösége nagyon egyenet len. 
Az egyet len, amit tenni lehet, az onl ine adatbevi 
telnél sz igorú szabályokat kell hozni arra, hogy 
több rende lkezésre ál ló rekord esetén mely ikhez 
szabad további lelőhelyet és je lzetet fűzni . A kü 
lönböző közös kata lógusok kü lönböző stratégiákat 
követnek ennek szabá lyozására. A G B V egyfelől 
megkülönböztet i a rekordokat aszerint, hogy 
autopszia alapján készül tek, retrokonverzióval , egy 
kata lóguscéduláró l lettek leírva, vagy i lyen-olyan 
adatbáz isokból kerültek be a rendszerbe. Ez az 
egyik erősorrend, és ha ez még nem döntő, akkor 
a szöve tségben részt vevő könyvtárak saját rang
sort ál l í tanak fel, megje lö lve azokat a könyvtárakat, 
amelyek leírásai - több azonos t ípusú találat ese
tén - e lőbbre valók Itt a könyvtárak más-más 
szempontoka t érvényesí tenek, a hamburg iak pl. 
á l ta lában a hamburg i vagy a göt t ingeni Egyetemi 
Könyvtár, vagy az ugyancsak gött ingeni Herzog-
Augus t Bibi iothek leírásait választ ják. Ez a m ó d 
szer biztosítja, hogy az újabb és ú jabb je lzetek a 
fe l tehetőleg legjobb minőségű rekordhoz és több
nyire egy helyre kerülnek. A gyakor la tban azonban 
nem mindig egyszerű a döntés, o lykor több könyv
tár rekordja is megfele l az e lsőként vá lasztandó 
leírás kr i tér iumainak, o lykor pedig az így kiszemelt 
rekord m é g s e m a legjobb minőségű vagy a legtel
jesebb. Az észak-rajna-vesztfál ia i felsőoktatási 
könyvtárak szövetségeként indult, de azóta terüle
tében és könyvtár i t ípusában is kibővült szövetség, 
a H B Z - N R W (http://www.hbz-nrw.de/) vagy a 
hesseni HEBIS (ht tp: / /www.hebis.de/) más f i lozófi

át követ, itt több azonos adat tar ta lmú rekord ese
tén minőségtő l függet lenül mindig azt kell vá lasz
tani , ame lyhez a legtöbb könyvtár csat lakozott . Ez 
mindeneset re megkönnyí t i a katalogizáló dolgát, 
de nem kedvez a minőségnek, az így kiválasztott 
rekordnál gyakran volna jobb is. A baseli Egyetemi 
Könyvtár egy harmadik, de ugyancsak egyszerű 
módszer t követ: többes találat esetén azt a rekor
dot kell vá lasztan i , amely ik korábban került be a 
rendszerbe. Mint látható, onl ine katalogizálás ese
tén vannak módszerek arra, hogy a dup lumok 
közül k ivá lasszuk a megfele lő találatot, de a dup
lumok ellen ez nem véd meg. 

A dup lumok különleges esete az, amikor egy 
könyvtár kö lcsönzése azelőtt áll át e lektronikus 
nyi lvántartásra, mielőtt a kata lógus konverziója 
befejeződik. I lyenkor szükségmego ldáskén t kö l 
csönzéskor egy nagyon csekély adat tar ta lmú re
kord készül , amely a raktári je lzeten kívül legfel
jebb csak a szerző nevét és a c í m első néhány 
szavát tar ta lmazza. Ha ezeket az adatokat nem 
lehet lokál is sz inten tartani , akkor is meg kell te
remteni a lehetőséget arra, hogy é lesen e lkülönül 
jenek az adatbázis tel jes rekordjai tól , és a 
retrokonverzió befejeztével va lamenny i t törölni kell. 
A basel i Egyetemi Könyvtárban ezt úgy oldották 
meg (Aleph rendszerben) , hogy az i lyen kö lcsön
zési rekordok adata i nem je lennek meg a keresés
ben, csak a je lzetre való célzott kereséskor, [gy a 
ret rokonverz ió szempont jából o lyanok, mintha ott 
sem lennének, s a munka végén el fognak tűnni. A 
berl ini Staatsbib l iothek esete némi leg más , hiszen 
ott nem a kölcsönzés, hanem a sa játos tör ténelem 
kényszerí tet te a könyvtárat arra, hogy csökkentet t 
adat tar ta lmú rekordokat hozzon létre. Mint köz is
mert, a város ket téosztásával a kata lógusok a 
keleti részben maradtak, az á l lomány egy része 
azonban a nyugat i részbe került raktárakban állt. A 
nyugat iak próbáltak katalógust készi teni , de csak a 
legalapvetőbb információk rögzí tésére vál la lkoz
hattak, a rövid c ím és a je lzet mel lett csak a könyv 
fizikai hol létét (azaz hogy a nyugat i vagy a keleti 
raktárban van-e, ez ugyanis nem derült ki a je lze
tekből) je lö l ték, s ez utóbbinak ez a csonka leírás 
volt az egyet len nyi lvántartása. Az így létrejött kb. 
300 ezer leírást úgy töltötték be a G B V adatbáz i 
sába, hogy azok a GBV-n belül önál ló adatbankot 
alkottak, vagyis a kívülál ló, megfe le lő jogosu l tság 
nélküli fe lhasználó nem látta őket. A retrokonverzió 
során ezek a csekély adat tar ta lmú leírások fokoza
tosan k iegészülnek, i l letve el tűnnek, attól függően, 
hogy a rendszerben van-e az adott d o k u m e n t u m 
nak megfele lő tel jes leírás, vagy újat kell létrehozni 
(1. ábra). 
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A GBV rekordja, amelyre a Staatsbibliothek jelzete ráke
rült: 

Títei: Studien zur Goethe-Philologie / von Jacob Minor 
und Augusl Sauer 

Verfasser; Minor, Jákob '1855-1912'; Sauer, Augusl '1855¬
1926' 

Ersehienen; Wien: Koneoen. 1880 
Umfang: IX, 292 S.; 8° 
Schlaqworteri'Goethe. Johann Wolfqanq "von*; Germanistik; 

Aulsalzsammlunq 
Sachgebiete: 18.10: Deutsche Literatur 
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' Erfurt/Gotha UB Erful <547> 
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Góttingen. Niedersáchsiscrie Staats- und 
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Góttingen, Philosophische Fakultál Góttingen 
<3054> 
Hamburg, Staals- und Universitálsbibliothek  
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Schwerin. Landesbibliothek Mecklenburg- 
Vorpommern <33> 

Wolfenbüttel, Herzog-Auoust-Bibliothek <23> 

|np[j 

L á b r a 
A berlini Staatsbibliothek egyik katalóguscédulája, és a róla készült ún. P-leírás (provisorische Aufnahme). Ez a leirás a 
GBV közös adatbázisban volt, de csak a Staatsbibliothek könyvtárosai által láthatóan. A retrokonverzió során kiderült, 
hogy erről a műről már van a GBV-ben egy teljes leírás, igy ezt törölték. A GBV leírásán jól látszik, hogy már számos 

könyvtár fűzött hozzá jelzetet, ezek sorában most már ott van a Staatsbibliothek is. 

A meglévő kölcsönzési adatbázist off l ine retrokon
verzió esetén is fel lehet dolgozni , ami re az Ibero-
Amer ikan isches Institut mutat jó példát. Ebben a 
könyvtárban már a retrokonverzió megkezdése 
előtt a könyvek nagy részét el látták vona lkódda l , 
amihez csak a raktári jelzetet rendelték hozzá egy 
adatbáz isban Ezért minden egyes kötet fe ldolgo
zása azzal kezdődik, hogy a je lzet alapján kikere
sett vonalkódadatok átkerülnek a készülő leírásba, 
a kötetadatok szintjére, illetve azok a kötetek, me 
lyeknek nincs még vonalkódjuk, kapnak egyet. 

Ugyancsak legfőképp történelmi okok határozták 
meg az 1912-ben alapított l ipcsei Deutsche 
Bücherei retrokonverziójának menetét. Amikor 
ugyanis egyesült az 1945-ben Frankfur tban meg 
alapítot t Deutsche Bibl iothekkal (sz imbol ikusan a 
német újraegyesítés napján, 1990. ok tóber 3-án), 
a két azonos gyűj tőkörű könyvtár meglehetősen 

különböző ál lapotban volt a retrokonverzió s z e m 
pontjából. Frankfur tban már minden gépre került, 
L ipcsében csak az 1974 után gyarapított anyag, és 
az 1 9 1 2 - 1 9 7 3 között vezetett katalógus fe ldolgo
zásra várt Bár a frankfurt i könyvtárat csak 1945-
ben alapították, bőven őriz könyveket a korábbi 
évekből is, mégis az első döntés nagyon pragmat i 
kus és hasznos volt: az 1945 előtti megjelent do 
kumentumok keresésével nem is próbálkoztak a 
frankfurti adatbáz isban. A következő döntés 
ugyancsak ésszerűnek látszott: a meg nem talált 
tételekröi, illetve az 1945 előtti könyvekről offl ine 
leírást kért a könyvtár, valószínűleg azért, mert a 
munkát külső céggel végeztette, és tú lságosan 
kockázatosnak találta az onl ine irásjogok megosz
tását. A munka megkezdése után egy hónappal 
azonban je lentősen változtattak a munkameneten , 
ami végül is két évvel hosszabbítot ta meg a 
retrokonverziót. A probléma a többkötetes monog -
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ráfiak kezeléséből keletkezett, ugyanis a frankfurti 
könyvtár szoftvere, a P ica 7 által kifejlesztett 
W i n l B W éles kü lönbséget tesz sorozat és többkö
tetes monográf ia között. Mind a kettőt rekordkap
csolattal do lgozza fe!, de a kapcsolat más-más 
mezőkön keresztül tör ténik az egyik és a másik 
esetében. Ugyanakkor lehetőség van arra is, hogy 
a többkötetes monográf ia egy-egy kötetét vagy 
egy sorozat tagját anélkül vegyük fel a rendszerbe, 
hogy ezt az összeköt te tést lét rehoznánk. Az off l ine 
leírások esetében ez a módszer látszott cé l raveze
tőbbnek, bár a végeredmény a rekordkapcsolat 
h iányában nehézkesebben használható, v iszont a 
megfe le lő mezőkben lefuttatott kereséssel mindent 
meg lehetett találni. 

A könyvtár azonban mene t közben megvál toztat ta 
e lképzelését , amiből e lőre nem látható problémák 
tömege keletkezett. A legfőbb nehézséget nem az 
je lentet te, hogy a rekordkapcsolatok létrehozásá
hoz szükséges egyed i azonosí tók ezreit kellett 
utólag e lmenten i ( t ízezerszámra fordult elő az a 
helyzet, hogy egy többkötetes monográf ia össze
foglaló adatai t tar ta lmazó rekord már megvol t a 
f rankfurt i ka ta lógusban, de a l ipcsei cédulán leírt 
kötetek nem) , hanem az, hogy a 4,8 millió cédula 
fe ldolgozása te temes időt vett igénybe, s mire az 
off l ine leírásban sor került a többkötetes monográ
f iákra, az évekke l korábban elmentet t egyedi azo
nosítók némely ikéhez tartozó rekordot már i lyen
olyan okok miatt törölték a rendszerből (pl. mert 
dup lum volt, vagy időközben az lett belőle). Ugyan
így egyed i megoldást igényeltek azok az esetek, 
amikor a l ipcsei cédu lákon valamit többkötetes 
monográf iaként írtak le, Frankfur tban viszont 
ugyanezt egyszerű monográf iaként kezelték (pl. 
egy tankönyv és a hozzá tartozó munkafüzet mint 
többkötetes monográf ia az egyik o ldalon, csak a 
tankönyv mint monográf ia a másikon) (2. ábra). Az 
sem volt ritka, hogy amire az egyik oldalon többkö
tetes monográf iaként tekintettek, azt a más ikon 
sorozatként kezelték. Ezen a ponton vált v i lágos
sá, hogy nem a könyvtár harmadik döntése volt 
h ibás, hanem a látszólag veszélyte len onl ine-
offl ine munkamene t felál l í tása. A harmadik döntés 
csupán ezt korrigálta, csak így volt lehetőség a két 
katalógus közti szemléletbel i e l térések összehan
golására. Tanulságul mindebből az szűrhető le, 
hogy lehetőleg kerül jük az onlíne-off l ine kombiná
cióval tör ténő retrokonverziót . Ha egy közös kata
lógusba dolgozunk, és így elkerülhetet len egy 
onl ine keresés beiktatása, akkor a nem talált téte
leket lehetőleg onl ine vigyük fel, a lka lmazkodva a 
már meglévő katalógus szemléletéhez. 

Cornrliísrn. Thilo: T>r Frri.<nüt/ vem C, M . v. Wcber. D & i u r a L — 
B e r l i n - U d i t c r f s t d e : L i c n a u [IMS). 75 tf.t 1 ö l Abb„ 4 S . Eftftfip 
btkp. & D i e O p c r * Í 0 C *.HŰ 
[Hdi*<r . l , . j B # b * n B K FV*MOU-3. 
Mit L , j r i r j rv%Tzr i r t i - l fc ü- W - I V A * I r t * W . i i f~-

: , . : : « í t . (1960. ) 40 S . 

Titel: Der Freischütz/Thilo Comelissen. VortC. M. v. 
Weber 

Verfasser: Comelissen. Thilo 
Verleger: Berlin-Lichterfelde: Lienau 
Erscheín u n g sj a h r: 1959 
Umfang/Formát: 75 S.: mii Notenbeisp., 1 Titelbild; 8 
Gesamttitel: Die Oper 
Anmerhungen: Mit Literaturverz. (S. 71 - 74). - [Nebsl] 

Beispielheft. (1960.) 40 S. 
Einband/Preis: kart.: 4.80 
Signatur: 1959A7261 

2. ábra 
A lipcsei katalóguscédulán látható mű leírása már meg
volt a frankfurti adatbázisban, de csak egyszerű mono
gráfiaként. Az 1960-ban megjelent Beispielheftnek nem 
volt rekordja, ahhoz, hogy erről szabályos leírás készül
hessen, át kellett volna alakítani a meglévő leírást több
kötetessé. Áthidaló megoldásként az kínálkozott, hogy a 
tankönyvek mellett megjelentetett kíséröfüzetek adatait a 
megjegyzés mezőben tüntessük fel, és ne alakítsuk át a 

leírást emiatt. 

A többkötetes monográf iák más rendszerekben is 
a legnehezebben katalogizálható tételek. A z A leph 
ugyan nem tesz technikai kü lönbséget többkötetes 
monográf ia és sorozat tagja között, a rekordkap
csolat mindkét esetben ugyanazon a mezon ke 
resztül jön létre, de ez a szoftver lehetőséget ad 
arra, hogy a többkötetes monográf iák va lamenny i 
kötetét egy rekordon belül rögzítsük. Ez a gyakor
latban azt je lent i , hogy az onl ine kata logizá ló gyak
ran bukkanhat o lyan rekordra, ame lyben egy több
kötetes monográf ia kötetei szerepelnek, de ese
tenként nem tel jesen, mert a katalogizáló intéz
ményben a dokumen tum nem volt tel jes. I lyenkor 
hozzá kel lene írnia néhány mezőt a meg lévő re
kordhoz, ami retrokonverzió ese tében nem mindig 
szerencsés, kü lönösen akkor, ha a cédulakata ló
gus nem mindig megbízható, s a fe lü l í randó rekord 
amúgy autopszia alapján készült . Ezt a prob lémát 
kiválóan ismerték fel a basel i Egye temi Könyvtár
ban, és a retrokonverziót többkötetes monográf iák 
esetében úgy szűkítették, hogy a rendszerben már 
meglévő többkötetes monográf iák fe ldo lgozását 
kivették a retrokonverzió fe ladatai közü l , azt a 
könyvtár belső munkatársaiva l végeztet ik el . Ha a 
többkötetes monográf ia egyet len darab ja s incs 
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még meg a rendszerben, akkor semmi akadálya a 
céduláról va ló felvi telnek. 

Nem ez az egyet len példa rá, hogy egy könyvtár 
kivon valamit a retrokonverzió alól, noha annak 
leírásai benne vannak a fe ldolgozandó kata lógus
ban. Mindenüt t ebbe a kategór iába esnek pl. az 
ősnyomtatványok, ezeket kizárólag autopszia a lap
ján szabad rekatalogizálni . Az 1501 -1800 között 
megje lent köteteket, melyeket a könyvtárak min
denütt „régi könyv"-ként tartanak számon, már 
ál talában menny iségük miatt sem lehet k ihagyni a 
munkábó l , ezért ezek többnyire külön szabályozást 
igényelnek. A basel i Egyetemi Könyvtár ebben az 
esetben is nagyon pragmat ikusan döntött: a régi 
könyvek közül az 1501 -1600 -as megje lenési évü -
eknek mindig új leírást kér, függet lenül attól, hogy 
a rendszerben van-e már ilyen rekord. A basel i 
kata lóguscédulákon régi könyvek esetében na 
gyon sok a példányra vonatkozó információ (pro-
veniencia, posszeszor i bejegyzés), s ezeket a 
leírás részévé teszik, vagyis azon a szinten rögzí
tik, mint a bibl iográfiai adatokat. Az igy létrejövő 
rekordok egyed i felvételek tesznek, további lelö-
helyadatokat n e m lehet rájuk felvinni. Ez a mego l 
dás nagyon is megfe le l a régi könyvek kutatóinak, 
mert könnyebben fel f igyelhetnek az ebből az idő
ből származó könyvek körében gyakori k iadásvá l 
tozatokra. Arró l nem is beszélve, hogy a leírás 
részévé tett pé ldányadatok igy kereshetővé vá l 
nak. A basel i és berni egyetemek által közösen 
létrehozott, A leph szoftveren futó IDS nevü kata ló
gusban bármi lyen keresőkérdés a teljes rekordban 
keres, mezöszámtó l függet lenü l : 8 httpJ/aieph. 
unibas. ch/A LEPH/JI9MPF49UB UH 1ELLLGM6R6V 
FATRSQFDUD58RA9Q2B3C3FFGL6U-06033/ 
file/start-ids (3. ábra). 

A folyóiratok is k ikerülnek általában a ret rokon
verzió fo lyamatából (a német kata lógusokban a 
folyóiratok és monográf iák többnyire össze van 
nak osztva) , főleg ott, ahol olyan jól müködö köz
ponti fo lyóirat-katalógus áll rendelkezésre, mint a 
német Zei tschr i f tendatenbank (ZDB - http:/Avww. 
zeitschriftendatenbank.de/}. Ebbe kisebb könyvtá
rak nem is vehetnek fel újabb rekordokat. Ha a 
rendszerben még nem szereplő folyóirattal rendel 
keznek, akkor annak adatait, c ímlapmásolata i t 
továbbít ják egy regionál is központba (egy kör
nyékbel i nagyobb könyvtárba), ahol azután a leírás 
elkészül . A Z D B á l lománya több német közös kata
lógusnak is része, ami technikai lag azt je lent i , 
hogy a rekordja ihoz fűzött lokális (jelzet és ál lo
mány) adatokat több adatbázisból kell fogadnia, és 
az egymássa l egyébként nem érintkező adatbá

z isokban kell hozzáférhetővé tennie. Ezért a pé l 
dányadatok hozzáadása és módosí tása lokálisan 
történik, de az eset leges tör lés központ i lag, azaz a 
lokális fe lhasználó csak tör lésre je lenteni tud, de 
törölni nem. A lokális vá l tozásokat hetente egyszer 
frissítik az összes központ i kata lógusban. A Z D B 
előtt álló következő nagy feladat a l ipcsei és frank
furti folyóiratok rekordjainak integrálása lesz, a 
munka előkészí tése már megkezdődöt t . 

S&alei' @<>//tl £ v n u ffffia„ A w J ^ 

„i.i II,,...'—1,„. A. 

Auto r . ' - i n 

Titel 

Einheitstitel 
Impre5sum 
Umfang 
Fussnote 

Cicero. Marcus Tullius 
Marci Tullii Ciceronis Officia : de amicilia. de 
senectute, paradoxa. Somnium Scípionis / Cum 
Des. Erasmi Rot. annotatiunculis 
Oe officiis 

Basileae: J. Hervag, 1534 

Ex libr. Amerbachior 

B l b l l 0 t h e h BS UB, Magazin. Sign.: CB IX 19 J3 

AutorMn 

System nr. 

Erasmus 

002875346 

3. ábra 
A baseli Egyetemi Könyvtár egyik katalógus

cédulája. A cédula alján egy egykori tulajdonosra vonat
kozó adat: ex lib. Amerbachior. Mivel régi könyvet takar 
a leírás, ez a megjegyzés nem a példányadatok közé 

kerül, és igy kereshetővé válik. 

A retrokonverzióból való kivonás másik formája 
ideiglenes, vannak olyan tételek, melyeket a munka 
végén érdemes feldolgozni, és nem azon a helyen, 
ahol az ábécérendben sorra kerülnek. Ha a kataló
gusban sok folyóiratcikk vagy tanulmánykötetből 
analit ikusan felvett tanulmány szerepel, és a rend
szer rekordkapcsolatokkal építkezik, akkor először a 
folyóiratok, tanulmánykötetek rekordjainak kell elké
szülnie. I lyenkor az analit ikus tételeket ki kell válo
gatni, és ideiglenesen félre kell tenni. Ezt a munka
módszert választotta a már említett hamburgi 
Museum für Kunst und Gewerbe könyvtára (4. áb-
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ra), és az ugyancsak hamburgi Ál lami Levéltár 
(http://fhh.hamburg. de/stadt/Aktuell/behoerden/ 
staatsarchiv/start.htmi) Könyvtára (http://lhpica2. 
rrz.uni-hamburg.de:8080/DB=7/LNG=DU/). 

x 
H e l t m a n n , B e r n h a r d ^ 

M a g n l f i c e n e e . s i g n i f l c a n c e a n d d a i l y u a a g e . T h e 
G e r m á n t o i l e t s e t o f t h e l a t e b a r o q u e a n d r o o o c o 
p e r l ő d . 

I n : T h e I n t e r n a t i o n a l F i n e A r t - a n d A n t l q u e D e a l e r s 
S h o w . New Y o r k 1 9 9 2 , 

Aufsatz:MaQnificence. siqnificance and daily usaoe: the Germán  
toilet set of the late baroque and roooco period / Bernhard  
Heitmann. -1992 

In: The International Fine Art and Dealers Show. - New York. 
NY, (1992), S. 33-38 

Nachweisinformationen der besitzenden Bíbliothek(en) 

["FlHamburo, Museumsbibliotheken Hamburg ind  
Denkmalschutzarot <3522> 

Ál ta lában minden könyvtár más-más módon sza
bályozza a kar tonokon ta lá lható zárójelek konver
tálását. A katalogizálási szabályok módosulása 
miatt ezek szinte soha nem vehetők át változtatás 
nélkül. A könyvtárak többnyi re a ma érvényes sza
bályok a lka lmazását kérik, vagyis a német nyelvte
rületen ál ta lános porosz instrukció alapján készült 
leírásokat úgy alakíttat ják át, hogy azok tükrözzék 
a mai szabályok által megadot t föforrásokat. A 
baseli Egyetemi Könyvtár azonban úgy döntött, 
hogy f igye lmen kívül hagyja ezeket a konvenció
kat, és a retrokonverzió során eltekint a záróje lek 
használatától (5. ábra). 

B e z e m e r , Tam.no J a c o b 

B e z e n e r , T [ a m m o ] j [ a c o b j , I n d o n e a í a e h a a K u n s t -
g e w e r b e . B i l d e r - A t l a s . M i t e l n e r E l n l a l t u n g v o n 
T . J . B * . H g . m l t M l t w í r k u n g d 8 3 K b n i g l l c h e n ? e r e i n s 
" K o l o n i a l - I n s t i t u t " , A m s t e r d a m . [ T a X . j D e r H a a g : 
H . V . t o t e j q i l o l t a t Í B v a n h e t n a a n d b l a d " N e d e r l . - I n 
d i a , o u d e n n i e u w " [ um 1 9 3 1 ] . — 4 ' 170 S . 

S t a n d o r t : I n d . B i b i . I I I 33* 

4. ábra 
A hamburgi Museum für Kunst und Gewerbe Gerd 

Bucerusról elnevezett könyvtárának egyik katalóguscé
dulája. Konvertálására csak akkor kerülhetett sor, miután 

elkészült a folyóirat rekordja. 

Ha egy könyvtár e ldöntöt te, hogy mely kata lógus
cédulákat vonja be a retrokonverz ióba, a második 
lépés annak k iválasztása, hogy a katalógus mely 
adatait kell rögzíteni , illetve milyen külső adatokat 
kell fe lvenni a rekordokba. Az e lső kérdésre ál ta
lában „mindent" a válasz, de bizonyos adatok azért 
e lmaradhatnak, pl. a tárgyszavak (ezek ál ta lában 
szórványosan fordulnak elő a régi német kata ló
guscédu lákon, és á l ta lában csak a cím egy-egy 
je l lemző szavát ismétl ik meg) , vagy az i l lusztrációk 
menny iségére és minőségére vona tkozó fe lsorolá
sok, ami helyett csak egy leegyszerűsítet t forma 
kerül a rekordokba. De van példa arra is, hogy az 
é rvényben levő szabványokka l e l lentétben egyes 
könyvtárak ez utóbbit nem tartják fe les leges infor
mációnak, és megőrz ik ezeket az adatokat a 
retrokonverzió során is, mint pl . a basel i Egyetemi 
Könyvtár és a l ipcsei Deutsche Bücherei . Ugyan
akkor ez utóbbi nem biztos, hogy szerencsés dön 
tést hozott akkor, amikor az írástípusra vonatkozó 
információkat fe les legesnek ítélte, h iszen így az 
o lvasó nem tudhatja előre, hogy gót vagy latin 
betűkkel nyomtatot t könyvet kért ki a raktárból, 
holott ezek az információk szerepelnek a kar tono
kon. 

Autorí-in Bezemer. Tammo Jacob 

Titel Indonesisohes Kunstoewerbe : Bilder-Atlas / Mit einer 
Einleitung von Tammo Jacob Bezemer: Ho. mit  
Míiwirkuna des Köniolichen Vereins 'Kolonial-lnslítut',  
Amsterdam 

Impressum Der Haag: N. V, tot exploitatie van het maandblad 
"Nederi.-lndié, oud en nieuw", [ca. 1931] 

Umfang 170 S.: Taf.; 4' 

B i b l i 0 t h e k BS UB. Magazin. Sign.: IndB III3851-D 
Systemnr. 002782578 

5. ábra 
A baseli Egyetemi Könyvtárból származó katalóguscé

dulán levő zárójeleket egyszerűen figyelmen kívül hagy
ta a retrokonverzió, és a szabályos T. J. Bezemer helyett 
Tammo Jacob Bezemer került a szerzőségi közlésbe. A 
retrokonverzió megszabadult egy sereg előírástól, ami

vel a zárójelek rögzítését kellett volna szabályozni. 

A rögzítés szabályai t döntően befolyásol ják a visz-
szakereshetöség szempont ja i , s ahogy már volt 
róla szó, az adatbáz isok többségében számos 
olyan mező van, aminek tarta lmára nem lehet ke
resni. Az ilyen mezőkbe kerülő fontos információk 
gyakorlat i lag e lvesznek, ennek e lkerü lése érdeké
ben gyakran át kell a lakí tani a leírás szerkezetét 
ahhoz, hogy a re levánsnak minősített szavakon 
biztosan át fusson a keresés (6. ábra). 
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Titel ^Eurcpas Rosengarten Zweibrücken: 
Rosenverzeichnis 

Ort Zweibrücken 

Verlag s.n. 

JahrVorlage [ca. 1993] 

Jahr 1993 

Umfangsang. 180S. :Kt. 

_ , Zw 1 : Bipontina Bestand K  
• 

6. ábra 
A zweibrückeni Bipontina katalóguscéduláján alcímként 
áll az „Europas Rosengarten Zweibrücken" (megelőzi az 

első besorolási adattá emelt Rosenverzeichnist), ha 
alcim marad, a HBZ-NRW rendszerében nem lehet 

rákeresni, ezért a retrokonverzió megváltoztatta a leírás 
struktúráját. 

A kartonokon nem szereplő, á m rögzítendő többlet
adatok első csoport ja az ország- és nyelvi kód. 
Vannak könyvtárak, amelyek nem feltétlenül ra
gaszkodnak ehhez (Deutsche Bücherei, Staats
bibliothek zu Berlin), de bizonyos mértékben ez is 
szoftverfüggö döntés: az A lephben kiemeltebb sze
repe van ezeknek az adatoknak, mint a W in lBW-
ben. Az ország- és nyelvi kódok rögzítésénél két 
fi lozófia érvényesülhet: az egyik szerint azt a kódot 
kell rögzíteni, amely ma érvényes az adott városra 
és nyelvre, a másik pedig a nyomtatás idején fenn
álló állapotot tekinti i rányadónak. Már önmagában 
ez is megkérdőjelezi ezeknek az adatoknak a létjo
gosultságét, hiszen ugyanannak a könyvnek az 
adatai különböző rendszerekben más-más kódokkal 
szerepelnek. Arról nem is beszélve, hogy a „ma 
érvényes" állapot az utóbbi évt izedben jelentősen 
módosult Európában, így a rögzítés időpontjától és 
a könyvtár fi lozófiájától függően egy 17. századi 
lőcsei, német nyelvű nyomtatvány kaphat magyar, 
csehszlovák és szlovák országkódot is. A nyelvi 
kódokkai még rosszabb a helyzet, mivel a kartono
kon szereplő információk alapján általában nem 
lehet eldönteni, hogy egy könyv orosz vagy ukrán, 
cseh vagy szlovák, szerb vagy horvát nyelvű. A 
nyugat-európai könyvtárak ál lománya ritkán okoz 
ilyen fejtörést, de vannak speciál is gyűj temények, 
mint a berni Egyetemi Könyvtár keretében működő 
svájci Kelet-Európa Könyvtár (http:/Awww.stub. 
unibe.ch/index.php?p=1 &i=8), amely a rögzítés 
időpontjában érvényes nyelvi és országkódokat 
rögzítette (7. ábra). 

FMT BK 

LDR 00509nam-22001212u4500 

008 010413s1909—ru——00- -rus-

019 

040 

100 

245 

|a Rekatalogisierung der Daraser Bibliothek anhand von 
Kártchen |5 Medea/1999 

|a DSBS/8E B415 

ja Kollontaj, Aleksandra Michajlovna 

ja Sodal'nyfa osnovy zenskago voprosa |c A. Kollontaj 

260 |a S.-Peterburg |b Znanie jc 1909 

300 |a 432 S. |c 21 cm 

500 |a Exp. signiert v. Aulorin 

CAT la CONV |b 00 |c 20010413 |l DSV01 |h 1213 

CAT |a KA |b 40 |c 20010420 | DSV01 |h 0946 

CAT |a ICH |b 40 |c 20010821 |l DSV01 jh 1645 

„ |b B415 |c 415DB |h SOB 882 D : 2752 |4 BE SOB |5 Davoser 
Bibliothek 

SBL ja B415 

, o c |b B415 |C 415DB |h SOB 882 D: 2752 |o BOOK |4 BE SOB 15 
Davoser Bibliothek |3 Buch 

STS |a23 
SYS 002271012 

FMT 

LDR 

008 

019 

040 

100 

245 

260 

300 

490 

691GL 

CAT 

852 

SBL 

LOC 

STS 

SYS 

BK 

00699nam-22001452u-4500 

010630s1958—ru——00—njs-

|a Rekatalogisierung des alphabetischen Kataloges SOB 
anhand von Kartonén (Katalogscan 090W195) [5 2000-2001 
Medea 
[alDS BS/BE B415 
|a Stalin, losif Vissarionovic 
ja Ob osnovach Leninizma |b lekdi, atannye v Sverdlovskom 
universitete |c Jossip Vissarionovic Stalin 

|a Moskva |b Gospolilizdat |c 1958 

|a 94 S. jb Portr. |c 21 cm 

|a Bibliotecka po Naucnomu Socíalizmu 

[8 3K3 |a Stalin, losíf Vlssarionovic 

|aCONV |b 00 |c 20010721 |l DSV01 |h 1713 

|b B415 |c 415U1 |h SOB 3K3:1814 BE SOB |5 Magazin 1. 
UG 

|a B415 

|b B415 |c 415U1 |h SOB 3K3:18 |o BOOK |4 BE SOB ]5 
Magazin 1.UG |3 Buch 
ja 01 

002374130 

7. ábra 
A két könyv, melyek leírása itt látható, nem ugyanabban 

az országban jelent meg, az első a cári Oroszország
ban, a második a Szovjetunióban, ám az országkód 

szerint a kettő ugyanaz. 
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Titel: 

Verfasser: 
Verleger: 

Die Dirne und ihr Anhang: Ein Beitrag zur 
Geschichle des Geschlechtslebens in d. dt. 
Vergangenheit / Max Bauer 
Bauer. Max 
Dresden: P. Aretz 

Erscheinungsjahr:[1924] 
Umfang/Format: 228 S.: Mit zahlr. [8] Bildtaf.; 8 
Gesamrtitel: Opal-Bücherei 
Einband/Preis: Hlw.: 10.-; Hperg.: 12.-; Hldr.: 20.-; auf Bütten, 

num. Ldr.: 35.-
Signatur: 1924 A 3981 

8. ábra 
A lipcsei Deutsche Bücherei katalóguscéduláján az 

alcímben álló „deutschen" szó dt.-re van rövidítve, felol
dani azonban nem kell, mert túl általános ahhoz, hogy 

keresőkérdésként szóba jöhetne. 

ftohnken Dávid 1917 k 1093 

Elor-ium T l b a r l i Herpistarnusii a u c t o r * Davida 
fluhoksnio [Huhnit«n]. U ad . Z d w c r l p t u w add. 
d l a c r a p a n t l a ed- 1. 0 

L i p a l a e : Touonflr 1S75 . 31 S . 8 
( H l b l l o t h w a a c T i p t o r i u m La t . r « cant . ae t « t l3 ed. 

J . P r « y . 1 
( B i b H o t n e c a s c r i p t o r m a Graac . 
r l a n a . ) _ 

Titel: 

» t Rom. Taubna-

Elogium Tiberii Hemsterhisii / auclore Davide 
Ruhnkenio 

Verfasser: Ruhnken, Dávid 
Ausgabe: Ex. ed. 2 descriptum add discrepantia ed. 1 
Verleger: Lipsiae: Teubner 
Erscheinungsjahr:1875 
Umfang/Format: 31 S.; 8 
Gesamttitel: Bibliotheca scriptorum Latinorum recentioris 

aetatis/J. Frey 
Bibliotheca scriptorum Graecorum et 
Romanorum Teubneriana 

Signatur: 1917 A1093 

9. ábra 
A sorozati cím csak akkor kereshető, ha a kartonon levő 

rövidítések helyett a teljes szöveget rögzítjük, így az 
ebbe a mezőbe kerülő szavakban előforduló rövidítése

ket feloldotta a retrokonverzió. 

A porosz instrukció lehetőséget adott arra, hogy 
a főcímen kívül a leírás többi részében rövidí tése
ket használ jon a katalogizáló. A lipcsei Deutsche 
Bücherei munkatársa i i lyen szempontbó l is m e g 
vizsgálták a kar tonokat a retrokonverzió e lőkészí 
tése során, és azt találták, hogy az a lc ímekben 

alkalmazott rövidí tések soha nem ér intenek fontos, 
a keresésben re leváns szavakat , így azokat nem 
kell fe loldani, de a sorozat i c ímek szavainak rövidí
téseit igen, anélkül ugyanis nem lehetne a sorozat 
tagjait a sorozat i c ímen keresztül megtalá ln i (8-9. 
ábra). 

A többletadatok harmad ik csoport jába az egysé
gesített névformák tar toznak. Ál ta lános tendencia, 
hogy a retrokonverzióval létrehozott leírások nem 
tar ta lmaznak egységesí te t t testületi neveket. O n 
line munka esetén lehetőség van ugyan az adat
bázisban meglévő egységesí te t t formák átvételére, 
ám legtöbbször erre sem kerül sor, mert a közös 
kata lógusok is meg lehe tősen sok hibás formát 
tar ta lmaznak, és az egyér te lmű megfele l tetéshez 
nem e legendőek a kar tonokon szereplő adatok. Ha 
a könyvtár mégis ragaszkod ik a testület i nevek 
egységesí tet t fo rmáinak lé t rehozásához (ezt tette 
pl. a hamburg i M u s e u m für Kunst und Gewerbe 
Könyvtára), akkor ez csak egy ideiglenes forma 
lehet, melyet később darabró l darabra át kell néz
ni, és szükség esetén korr igálni , vagy is lehetővé 
kell tenni a re t rokonverz ió során keletkezett új 
egységesí tet t nevek lekérdezését . 

Személynevek esetében ál ta lában minden könyv
tár elvárja az egységesí te t t névformák lét rehozá
sát, s a német kata logizá lás i gyakor lat ezt az első 
szerző esetében könnyűvé is teszi, mivel a karto
nokon megbízhatóan fel van tüntetve az egysége
sített forma. A másod ik szerző neve azonban már 
a kartonokról nem mindig alkotható meg tel jes 
biztonsággal , az egyéb közreműködőkrő l nem is 
beszélve. Onl ine munka esetén a már meglévő 
adatok ál talában jó k i indulást adnak a nevek egy
ségesí téséhez, kü lönösen Németo rszágban , ahol 
a frankfurt i Deutsche Bibl iothek gondozza ezt a 
munkát , s a legtöbb közös katalógus át is vesz i és 
használ ja ezt az adatbázis t . A legtöbb könyvtár i 
adatbázis kü lönbséget tesz individual izált és nem 
individualizált egységesí te t t nevek között, az utób
bihoz bármi lyen azonos nevű szerző müvét hozzá 
lehet kapcsolni , igy tesz a H B Z - N R W közös kata
lógus is, melyben minden egyes névhez akkurátu
san hozzárendelnek egy-egy besorolási (authority) 
rekordot, bár ezek az esetek többségében csak 
pontosan annyit tudnak a szerzőkről , amenny i a 
leírásból is kiderül (10. ábra). 

A baseli Egyetemi Könyvtárban nem készültek 

ilyen rekordok a ret rokonverz ió során, sőt, a 

könyvtár az indextételek számát is erősen korlá
tozta azzal , hogy a nem tel jes nevű, csak iniciálék-
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1. Person 

Titel 

Untertitel 

Verfasser/Urheber 

Ausgabe 

Ort 

Verlag 

Jahr 

Umfangsang. 

Bestand 

UChrist. Hermann [HP001638571 

>*Die Rosen der Schweiz 

mii Beriicksichtigung der umliegenden 
Gebiete Mitlel- u. Süd-Europas; ein 
monographischer Versuch 

von H. Christ 

Repr. [der Ausg.] Basel, Genf, Lyon, Georg 
1873 
V í II in gen -Schwe n ni n gen 

Schnurr 

1991 

219 S. 

Z w 1 : Biponlina m 

sal párhuzamosan is működtek, mint pl. a Manuzto 
család Ve lencében . Ha a kata lóguscédulán csak a 
vezetéknév o lvasható, akkor lehetetlen a pontos 
azonosí tás, nem lehet megalkotn i a nyomda egy
ségesített nevét (12. ábra). 

AutorMn Beza. Theodorus 

Titel Joannis Calvini vita a Theodoro Beza / Adcurate 
descripta... recoonovit Th. Hickel 

Impressum Gustroviae, 1862 

Umfang ; 4' 

Bibliothek BSUB, Magazin. Sign.: Ft VI2 10 
Systemnr. 002782778 

AnsetzungílD Christ. Hermann [HP00163857] 
System-Nr. 002083762 
ID-Nummer HP00163857 
Ansetzung Christ, Hermann 
Verweisung Christ, H. 

10. ábra 
A katalóguscédula a zweibrückeni Bipontina könyvtárból 

való, melynek anyaga ma mára HBZ-NRW adatbázis 
része. A leírás mellett ott van a szerző gyakorlatilag üres 

besorolási rekordja is, mely a retrokonvezió során, a 
katalóguscédula adataiból jött létre. 

kai rendelkező személyek nevét lehetőleg csak a 
szerzőségi közlés részeként je lenítet ték meg, de 
nem vették fel az indexbe. Ismét azt használták ki, 
hogy a keresést minden mezőben végig lehet fut
tatni, így a használhatóság nem csorbul , és az 
adatbázis s incs tele azonosí thatat lan Müller, M.-
ekkel vagy Hof fmann, H.-kal (11. ábra). 

A személynevek mellett régi könyvek esetében 
ál talában egységesí teni kell a nyomdahelye t és a 
nyomdász nevét is. A városok nevének egységesí 
tése ál talában nem bonyolult, de a nyomdászoké 
igencsak az, nemcsak azzal a nehézséggel kell 
megbirkózni , hogy a neveket a lat inos formából át 
kell a lakítani , de meg kell különböztetni egymástó l 
az azonos nevü nyomdászokat is. Vannak olyan 
nyomdászdinaszt iák, melyeknek tagjai hosszú 
évt izedeken keresztül , nemegyszer akár egymás-

11. ábra 
A baseli Egyetemi Könyvtár retro kon verziója során csak 
a szerzők neve került be az indexbe, ha a műnek nem 

volt szerzője, akkor pedig a közreadóé, az összes egyéb 
közreműködő csak a minden mezőn lefutó kereséssel 
található meg. Ezért nem készült e kartonról sem egy 

Nickel, Th. indextétel. 

Offline munka esetén a személynevek egységesíté
se sokkal nehezebb feladat. A lipcsei Deutsche 
Bücherei nagyon jó megoldást talált arra, hogy a 
hatalmas mennyiségű „új név" közül kiszűrje a prob
lémás eseteket. Bár a W i n l B W rendszer (ugyanúgy, 
ahogy az Aleph) nem követeli meg kötelezően a 
besorolási rekordok létrehozását, a retrokonverzió 
során létrejött új indextételekböl egy-egy új besoro
lási rekordot generáltak, melybe beleírták, hogy 
automatikusan keletkezett. Ha a retrokonverzióval 
leirt tételekben olyan nevek szerepeltek, melyekkel 
megegyező már volt a rendszerben, akkor ezek 
szintén automat ikusan összekapcsolódtak, és a 
besorolási rekordban megjelent egy automatikus 
f igyelmeztetés: Maschinel l verknüpft mit DBL-
Retro_Titeldaten, azaz automatikusan összekap
csolva a retrokonverzióból származó rekordokkal. 
Valahányszor a katalóguscédula arra utalt, hogy a 
szerzőnek több névformája, vagy csak személyneve 
volt, a rekordokra egy f igyelmeztetés került, mely
nek alapján ezek a rekordok és a nyomukban kelet
kezett indextételek és besorolási rekordok könnyen 
visszakereshetők (13-14. ábra). 
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Autó re 

Titolo 

Manuzio. Aldo Pio. (1449 o 50-1515) 

Institutionum Gra mm at icarum: libri  
ouatuor / Aldus Pius Manutius 

Pubblicazione Venetiis: in aedibus Aldi el Andreáé Soceri, 1514 

Descrizíone [193J c. ; 16cm 

Nota Segnalure: a-z e a quaderni 

Luogo di stampa Venezia 

Biblioteca LU-Biblioteca cantonale. Libro antico. Seqn.: LGC  
D1C28 

N. di sistema 000384333 

12. ábra 
A Biblioteca Cantonale dl Lugano katalóguscédulája jól 
példázza a nehézségeket. A város egységesített nevét 
egyszerű rögzíteni, de a nyomda nevét már nem. Aldo 
Manuzio 1515-ben halt meg, s haláláig működött a mű
hely a neve alatt, ám fia, Paolo Manuzio ezzel párhuza

mosan, már 1512-töl megkezdte kiadói és nyomdász 
tevékenységét. A kartonon csak „in aedibus Aldi" áll, ez 
mindkét Manuzio lehet. A másik nyomdásznév Andrea 

Socero, ennek egységesített formája Torresanus, 
Andreas de Asula lenne, amit csak külső forrásból lehet
ne kideríteni, mivel az adatbázisban még nem szerepel 
A nyomdásznevek egységesítése sokkal több és speciá
lisabb szakértelmet követel, mint a nevek egységesíté

se, így célszerű volt kivenni a retrokonverzió célkitűzései 
közül. 

Talán enny i példa is e legendő annak érzékel teté
sére, hogy nincs két egyforma retrokonverziós 
stratégia, s csak az a könyvtár számíthat sikerre, 
amely e legendő időt és fáradságot szán ennek a 
pontos k idolgozására. A lehetőségeket a meglevő 
cédu lák minősége és menny isége kevésbé befo
lyásol ja, mint a céíadatbázis je l lege, működése, 

I . V O r k s . T e i l B . J 

D i v l ^ u r á l i i fi u p u a t í ] i ,;• Lp ] 0:: / J i . i s c o p í ,1 i . í 

t i c n s a . S o l l l c q u i a " i . l . a n u a l a . J t M ü V : a d i t a t i o r . e s  

D . A r L S e l t t i i ( C a n t u a r i e n a i a ) d e h u m a n i f r a n e r i s r a -

Q & n i p H o n a . r } , 2 a r T i a r t i i l . ( i : a a i t a . t i B I . a a d e v o t l a a i -

r . a a a d n u r i i r i c t a c o r . d i t f o n l n c c v - T . i t L r ? n s r o ) s t 

J d l c t s e , v l r l d c o t i ^ d . i . H a y t a J í r u ; J o r l n n ' j . 

A u r s ! i - j a 1 - 3 1 0 A 

DB < t f t d i v i r . D . 
P r = i r : « . « 1 7 1 6 ; U n i v . C s i - o l o - F ^ r - d l n . 

3 f } 0 S . f s ° 

0500 Aai 
0600 m 
3000 Augustinus, Aureiius 
3200 Sff 
4000 Divi Aurelii Augustini, Hippon. episcopi, Meditatione, Soíihquia 
et Manuale 
4010 item Meditationes B. Anselmi de humani generís redemptione 
[Ü.8.J 

4500 |6/í+j 
450? @Anselmus <Cantuariensis> 
4509 Meditationes 3. Anselmi de humani generis redemptione 
7001 m 
71001919 A 1942 

Anzelm rekordja pedig a következő: 

100 @Anselmus < Cantuariensis > 
101 |d|Mascíi/ne// erzeugí aus DBL-Retro-Daten;Maschineti vertinüpft 
mit DBL-RetroJiteldaten 

13. ábra 
A két kartonon át húzódó leírás egy gyűjteményt takar, a 
négy műből a retrokonverzió csak az első kettőt tartotta 

meg (ez ismét egy vitatható döntés, mert Clairvaux-i Szt. 
Bernát és az Idióta néven ismert Raymundus Jordanus 
műveinek ezt a kiadását csak az találja meg, aki tudja, 
hogy azokat Szt. Ágoston müveinek címével kell keres

nie, vagyis eleve pontos bibliográfiai adatokkal rendelke
zik - a katalógusok konvertálásának éppen az az egyik 

célja, hogy erre ne legyen szükség). Augustinus, 
Aureiius névforma már volt a katalógusban a 

retrokonverzió előtt is, igy a rekord ezzel automatikusan 
összekapcsolódott. Canterbury Szt. Anzelm neve azon
ban új volt az adatbázisban. A katalogizáló felületen jól 
látszik a rekord 600-as mezőjében álló tn jel, ez jelzi, 

hogy a rekordban van egy problémás név. 

f i lozófiája. Vannak könyvtárak, amelyek szorosan 
követik a katalogizálási szabályokat , és vannak 
o lyanok is, melyek merész egyszerűsí téseket ve
zetnek be. Vannak könyvtár i szof tverek, amelyek 
nagyobb szabadságot engednek a keresésben 
{s következésképpen a re t rokonverz ióban is), más 
helyen akár ugyanennek a szof tvernek egy olyan 
beál l í tása fut, mely sokkal szűkebbre szabja eze-
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ket a kereteket. A retrokonverzió nem puszta mé 
diumvál tás , a gépre vitt kata lógusok nyújtotta in 
formáció minősége és menny isége is megtöbbszö
röződik a cédulakata lógushoz képest. A külföldi 
példák azt mutat ják, hogy a legrosszabb, legelha
nyagol tabb kata lógussal is csodát lehet tenni , ha a 
retrokonverz iót e lőkészí tő könyvtárosok e lszakad
nak a cédu lákra összpontosí tó szemlélet tő l , és 
megtanu lnak az olvasó szemével látni. 

J s i i k n e r ( T I I B I J I . 1. D j a . : Ü o i i d n r gor.. , l » «kE«- ) . H u u . Auguat 

Jj.-«:i 'fiL n«i;ii Í. itiiwrui. i iouptwiTl i ' K a n s ; a . Natúr'. ( C U w l b i t . 
Zollerlcúl IUÜ'J: P l *p*r . ) n n , i s a H. ff 

Krlsogto. PllÜ, D in . 1. 33. Jfíbr. I98Ö |UWI. 15+i 

0500 Aal 
0600 tn 
110019291(1929] 
3000!103907076!Jenkner, Hans 
4000 Augusl Klingemanns Anschauung über die Funktionen des 
Theaters, dargest. nach s. theoret. Hauptwerk 'Kunst u. Natúr" / 
Hans Jenkner 
4030 Clausthal-Zellerleld 
4060 VIII, 152 S. 
4062 8 
4204 Eriangen, Phil. Diss., 1930 
E01 
7001 01-03-01 ;m 
7100 Di 1930 A 1000 
7900 07-04-01 09:12:35.470 
7800 500403449 

Jenkner, Hans már volt az adatbázisban, ám ez biztosan nem azo
nos a fenti disszertáció szerzőjével: 

100 Jenkner, Hans 
101 |a|BSB-Musik 
101 jdjPND-Grundbestand: Maschínell verknüpft mit DBL-
Retro_Titeldaten 
899 Jenkner, Hans: 6 Lieder 

A rekord 0600-as mezőjébe telt tn (ezt az olvasók nem látják) bizto
sítja, hogy ezt az automatikus kapcsolatot a későbbiekben majd 
(eloldják, és a kartonon levő szerző saját besorolási rekordot kapjon, 
melyben megjelenik, s igy kereshetővé válik majd másik neve, a 
Geisler is. 

14. ábra 
Egy másik példa a problémás nevek kiszűrésére ugyan
ebből a könyvtárból. A szerző két névformával ismert, 

ebből a retrokonverzió automatikusan azt tekinti egysé
gesítettnek, amely nem ritkított betűkkel van szedve. 

Jegyzetek 

1 Pl. az American Physical Society által kiadott összes 
folyóirat nemcsak elérhető már az interneten keresz
tül, de a cikkek teljes szövege egyszerre kereshető is: 
http://prola.aps.org/xrs.himl 

2 Az újfajta kutatói attitűd szép példája pl. az Informá
cióáramlás a kora újkorban címmel a közelmúltban 
megjelent kötet (szerk. Z. Karvalics László és Kiss 
Károly. Budapest, Gondolat-lnfonia, 2004): a hét ta
nulmány lábjegyzeteiben - egy írás kivételével - csak 
mutatóba fordul elö hivatkozás valamilyen 1980 előtt 
megjelent dokumentumra. A tanulmányok a 15-18. 
századdal foglalkoznak, ez olyan időszak, melynek 
tárgyalásánál megszokott dolog több száz éves mü
vekre hivatkozni. Annál többet utalnak viszont a szer
zők az 1990-es évek nemzetközi szakirodalmára (a 
tanulmányok először egy 1999-ben rendezett konfe
rencián hangzottak el), ami eddig nem volt általános 
gyakorlat a magyar irodalom vagy történelem vizsgála
tánál. 

3 Ez nem olyan triviális, mint amilyennek hangzik: egy 
éve sincs, hogy egy régi könyvekkel foglalkozó konfe
rencián az egyik előadás a számítástechnikai adat
hordozók és formátumaik gyors változásáról szólt, 
amiből a jelen levő könyvtárosok nagy része azt szűrte 
le, hogy a legbiztonságosabb adathordozó továbbra is 
a katalóguscédula. 

4 A könyvtárhasználat változásaira már a katalógusok 
konvertálásának hajnalán felfigyeltek, pl.: Joseph R. 
Matthews-Gary S. Lawrence-Douglas K. Ferguson 
ed.: Using online catalcgs a nationwide survey: a 
report of a study sponsored by the Council on Library 
Resources. New York, NY, Neal-Schuman, c1983. A 
frissen konvertált német könyvtárak munkatársai arról 
számolnak be, hogy az olvasók minden különösebb 
hírverés nélkül, maguktól rájönnek a lehetőségre. A 
hamburgi Museum für Kunst und Gewerbe (http://mkg- 
hamburg.de/) könyvtárának katalógusa a GBV rend
szerbe (Gemeinsamer Bibliotheksverbund. http://www. 
gbv.de/) került be, és attól kezdve addig soha nem lá
tott olvasók keresték fel a könyvtárat a GBV-ből ki
nyomtatott címleírásokat lobogtatva, a látogatottság 
kb. 20 százalékkal nőtt. 

5 Ezt a megoldást választotta pl. 2001-ben a Pfálzische 
Landesbibliothek (http://www.plb.de/zk/view.php3). 
Napjainkban pedig a német parlament könyvtárának 
(http://opac.bibtiothek.bundestag.de) esetében került 
szóba ez a lehetőség. 

6 Közel 30 millió rekordjával a GBV a legnagyobb német 
közös katalógus, érdemes belepillantani a statisztiká
jába, mi mindent tartanak nyilván, ami azután az egy
más közti anyagi elszámolás alapja: http://www.gbv. 
de/du/statistik/bib$tat. shtmt 

7 Ma már OCLC-PICA, I. http:/Avww.oclcpica.org/ 
8 A legtöbb keresőprogram tartalmaz egy olyan lehető

séget, amely látszólag minden mezőben végigfuttatja 
a keresést, ám ez a valóságban nem érint minden 
mezőt, a megjegyzésként rögzített információkra nem 
lehet rákeresni pl. a G8V-ben vagy a Deutsche 
Bibliothek adatbázisában sem. A basel-berni közös 
katalógus a kereséskor szó szerint minden mezőt fi
gyelembe vesz. 

Beérkezett: 2004 VIII. 13-án. 
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